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March 2 - Matthew 16:21-28 
Jesus Predicts His  

Death and Resurrection 
Take Up Your Cross and Follow Me

21 From that time, 
Jesus began to 
show his disciples 
that he must go to 
Jerusalem and 
s u f f e r m a n y 
things from the 
e l d e r s , c h i e f 
p r i e s t s , a n d 
scribes, and be 
ki l led, and the 
t h i r d d a y b e 
raised up.  

21 ΑΠΟ ΤΟΤΕ ἤρξατο 
Ἰ η σ ο ῦ ς Χ ρ ι σ τ ὸ ς 
δ ε ι κ ν ύ ε ι ν τ ο ῖ ς 
µαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ 
αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυµα 
ἀπελθεῖν καὶ πολλὰ 
πα θ ε ῖ ν ἀπ ὸ τ ῶ ν 
πρεσβυτέρων κα ὶ 
ἀ ρ χ ι ε ρ έ ω ν κ α ὶ 
γ ρ α µ µ α τ έ ω ν κ α ὶ 
ἀποκτανθῆναι καὶ τῇ 
τ ρ ί τ ῃ ἡ µ έ ρ ᾳ 
ἐγερθῆναι. 

22 Peter took him aside, 
and began to rebuke 
him, saying, “Far be it 
from you, Lord! This will 
never be done to you.”  
23 But he turned, and 
said to Peter, “Get 
behind me, Satan! You 
are a stumbling-block to 
me, for you are not 
setting your mind on the 
things of God, but on 
the things of men.” 

22 καὶ προσλαβόµενος 
α ὐ τ ὸ ν ὁ Π έ τ ρ ο ς 
ἤρξατο ἐπιτιµᾶν αὐτῷ 
λέγων Ἵλεώς σοι , 
κύριε· οὐ µὴ ἔσται σοι 
τοῦτο. 
23 ὁ δὲ στραφεὶς εἶπεν 
τῷ Πέτρῳ Ὕπαγε 
ὀπίσω µου, Σατανᾶ· 
σκάνδαλον εἶ ἐµοῦ, ὅτι 
οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ 
θεοῦ ἀλλὰ τὰ τῶν 
ἀνθρώπων. 

24 Then Jesus said to his 
disciples, “If anyone desires 
to come after me, let him 
deny himself, and take up 
his cross, and follow me. 

24 Τότε [ὁ] Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς 
µαθηταῖς αὐτοῦ Εἴ τις θέλει ὀπίσω 
µου ἐλθε ῖν , ἀπαρνησάσθω 
ἑαυτὸν καὶ ἀράτω τὸν σταυρὸν 
αὐτοῦ καὶ ἀκολουθείτω µοι. 

2 5 F o r w h o e v e r 
desires to save his life 
w i l l l o s e i t , a n d 
whoever will lose his 
life for my sake will 
find it. 
26 For what will it 
profit a man, if he 
gains the whole world, 
and forfeits his life? Or 
what will a man give in 
exchange for his life? 

25 ὃς γὰρ ἐὰν θέλῃ τὴν 
ψυ χ ὴ ν α ὐ τ ο ῦ σῶσα ι 
ἀπολέσει αὐτήν· ὃς δ᾿ ἂν 
ἀπολέσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
ἕνεκεν ἐµοῦ εὑρήσει αὐτήν. 
26 τί γὰρ ὠφεληθήσεται 
ἄνθρωπος ἐὰν τὸν κόσµον 
ὅλον κερδήσῃ τὴν δὲ 
ψυχὴν αὐτοῦ ζηµιωθῇ; ἢ τί 
δ ώ σ ε ι ἄ ν θ ρ ω π ο ς 
ἀντάλλαγµα τῆς ψυχῆς 
αὐτοῦ; 

27 For the Son of 
Man will come in 
the glory of his 
Fa ther w i th h is 
angels, and then he 
w i l l r e n d e r t o 
everyone according 
to his deeds. 

27 µέλλει γὰρ ὁ υἱὸς 
τ ο ῦ ἀ ν θ ρ ώ π ο υ 
ἔρχεσθαι ἐν τῇ δόξῃ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ µετὰ 
τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ, 
καὶ τότε ἀποδώσει 
ἑ κ ά σ τῳ κ α τ ὰ τ ὴ ν 
πρᾶξιν αὐτοῦ. 

28 Most assuredly 
I tell you, there 
a r e s o m e 
standing here who 
wi l l in no way 
taste of death, 
until they see the 
S o n o f M a n 
c o m i n g i n h i s 
kingdom.” 

28 ἀµὴν λέγω 
ὑµῖν ὅτι εἰσίν τινες 
τῶν ὧδε ἑστώτων 
ο ἵ τ ι ν ε ς ο ὐ µὴ 
γ ε ύ σ ω ν τ α ι 
θανάτου ἕως ἂν 
ἴδωσιν τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου 
ἐρχόµενον ἐν τῇ 
βασιλείᾳ αὐτοῦ. 


